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AHHOTaNMA

CoBpeMeHHasi TEPMUHOJIOTHS TIpeTeprieBaeT MacCy M3MeHeHWW Ha TPOTSHKeHWH TIOC/IeAHUX HEeCKONbKUX [IeCSITKOB JIeT.
CTpemMuTeNIbHBIM POCT YMC/Ia 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB BeJeT K aKTHMBU3aLMW TaKWX MpPOLIeCCOB, KaK OMOHUMHUS U
nonvceMusi. HekoTopble yueHble OTPULIAIOT CaMO SIBJleHWe OMOHMMHU B TEPMHHOJIOTHM, Ilojaras, 4TO IIpOsiBJIeHHe
MHOT03HAUHOCTU TOTO WM WHOTO TepPMHMHA SIB/ISeTCS MEXCUCTeMHOM TmoaucemMueil. [Ipyrve paccmaTpuBarOT —Tpoliecc
OMOHHMMHHU KaK OJWH W3 OCHOBHBIX [IPOLIECCOB, TPOUCXOASILUX TOf BAUSHUEM 3aUMCTBOBAHWM, BBIJeSIs s
TePMUHOJIOTUYEeCKOI OMOHHMMUM OT/Ae/bHble XapaKTepHble UepThl, SIBHO OT/IMUalollye ee OT MondceMUU. B naHHOU crarthbe
aBTOPBI TMBITAIOTCS BBISICHUTD, KAKOBBI K€ OCHOBHBIE UepPThl TEPMUHOJIOTHYECKONH OMOHUMUU U MOMCEMUH, B UM UX CXOJICTBO
YU pasziuuve. ABTOPbl JEeMOHCTPUDYIOT TOUKHA 3peHUs TIpe[CTaBUTe/iell pa3/MuHBIX HAy4YHBIX IIKOJ, pacCMaTpUBaOT
MHOTOUMC/IEHHbIE TIPUMEPBI M3 YMC/la COBPEMEHHBIX MEAWIMHCKUX TEPMHHOB, OOJIbIlAsi YacTh KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHA U3
aHIJIMMCKOTO $3bIKa, TPOBOJAWTCS aHaivd3. ABTOpaMH MpPeANPUHUMAETCS TMOMbITKA OMNpeAe/uTh OCHOBHBbIE TPUUMHBI
BO3HUKHOBEHUSI JIAHHBIX SIBJIEHUH, BBISB/ISIOTCA OCHOBHBIE (DAKTODBI, CIIOCOOCTBYIONME WX Pa3BUTUIO. Pe3y/bTaThl JaHHOTO
WCC/Ie[IOBAaHUSI MOTYT OBITb KCIIO/Ib30BaHbI B MPAKTHUECKUX PEKOMEHALMSX [ MepeBOJUMKOB U CTYIEeHTOB MEJHKOB, a
TaKKe TIPYU CO3/JaHUHU CJIOBAper 1 PO(GUIBHBIX METOUUeCKUX TTOCOOUH.
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Abstract

Modern terminology has been undergoing a lot of changes over the last few decades. The rapid growth in the number of
borrowed terms leads to the activation of such processes as homonymy and polysemy. Some scientists deny the very
phenomenon of homonymy in terminology, believing that the manifestation of the polysemy of a term is intersystem polysemy.
Others regard the process of homonymy as one of the main processes occurring under the influence of borrowings, singling out
certain characteristic features of terminological homonymy that clearly distinguish it from polysemy. In this article, the authors
attempt to find out what are the main traits of terminological homonymy and polysemy, what are their similarities and
differences. The authors demonstrate the points of view of representatives of different scientific schools, consider numerous
examples of modern medical terms, most of which are borrowed from English, and analyse them. The authors try to determine
the main reasons for the occurrence of these phenomena, identify the main factors contributing to their development. The
results of this study can be used in practical recommendations for translators and medical students, as well as in the creation of
dictionaries and profile methodological manuals.
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BBeaenmne
B Hail Bek TeXHHUUECKOrO M HayuyHOro rporpecca mpoiecc ooMeHa uHGOpPMaLMU CTaa Haubojiee UHTEHCHBHBIM. JTO, B
CBOIO Ouepe/lb, MPOBOLMPYET aKTWBHOE 3aMMCTBOBAHWE WHOS3BIYHBIX TePMUHOB. Ha ceropHsILIHWN [JeHb 3aMMCTBOBaHUS
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SIBJIIIOTCSI  OCHOBHBIM MCTOYHMKOM IIOTIOJTHEHHSI CJIOBAPHOIO COCTaBa pPYCCKOro si3plka. OrpomMHOe KO/IMYeCcTBO CIIOB,
3aMMCTBOBaHHBIX M3 aHIVIMHACKOTO $3blKa, YK€ [JAaBHO SIB/ISIIOTCS HEOThEMJIEMOM 4YaCTbIO0 KY/IBTYPbl DPYCCKOTO SI3bIKa.
Be3yc/ioBHO, aHIIMLIM3MBI SIBJISIFOTCST YacThIO OOJBIIMHCTBA SI3BIKOB MHPA, HO B PYCCKOM SI3bIKE 3TO CBSI3aHO He TOJIBKO C
TIOBBIIIEHHBIM HHTEpeCcoM K aMepUKaHCKOH KY/bType, KOTODBI, B CBOIO Ouepelb, HaBs3aH CpeJCTBaMH MaCCOBOMU
VH(OpPMaLUK, HO U 00yCIOB/IEHO NCTOPUUECKUMU MPOLIeCCaMU.

MeauUWHCKasE TEPMHHOJIOTHSI SIBIIIETCS Ba)KHOM  COCTaB/SIOLIEH mpodeccroHaibHOrO oOIieHHss B obmacTH
3[paBooXpaHeHus. B rmocneqHue roApl HabmogaeTcsi Bce OoJiblllee  UCMOMb30BAaHUE AHIIMIIU3MOB B  MEAUI[UHCKOM
TePMUHOJIOTHH, OHU CTaHOBATCS BCe Oosiee MpeAroyTUTeTbHBIMH, BBITECHSIS PYyCCKHe BaphaHThl. OfHAKO MX HCIOIb30BaHUE
MOXXeT OBITb OITPaB/IaHo JIMIIb B TeX CJTydasix, KOTZla B PyCCKOM sI3bIKe OTCYTCTBYeT COOTBETCTBYIOIIWI aHaIOT.

SflBneHne OMOHMMHUH

B HacTosilee BpeMsl MpoLjecC 3aMMCTBOBaHUS SIB/ISIETCS] ITyCKOBBIM MeXaHHW3MOM [/ MHOTUX JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKUX
TPOL|eCCOB, TIPOMCXOJSLIMX He TOJIBKO Ha YPOBHE OOLe/MTepaTypHOro si3bIKa, HO U Ha YPOBHe TepMHUHOJOTHU. OJHUM W3
TaKHUX MPOLIECCOB SIB/ISIETCS] TEPMUHOJIOTHUeCKasi OMOHUMHUSL. [IaHHBIH TIporiecc npezcTapssieT co60i 00BeKT N3y4eHNs] MHOTHX
BeJyLIMX TEPMHUHOJIOTOB CTPaHbI TakuX Kak ABepOyx K.fA., Janunenko B.IL., Jlorte [.C., Pedopmarckuii A.A., CyrnepaHckas
A.B. v fip. MHeHue yueHbIX 10 OTHOIIEHWIO K MeXKHayuyHOH OMOHMMMHM He OfiHO3HayHO. OfHM CUMTAIOT, YTO Ha/IMuMe y
TepMKHA HeCKOJIbKUX 3HaUeHUH Tpe/cTaBseT coboii ssinenue nomcemud (Illepba, AdaHacseB, AnpecsH). [Ipyrue mojaraor,
YTO OMOHHMMHUeH SIBJISIETCS JIMIIB TO sIBJIEHHE, TIPH KOTOPOM 3a TEPMUHOM O(UL{aIBHO 3aKperyieHo Oosiee offHOH /epHHULNY B
pasHBIX TepMUHOOruueckux cucremax (I'punes-I'punesny, Pepopmazckuii, [laHuieHKo).

ITo MHeHMIO yueHBIX MOKHO BbIIe/IUTH [Ba BUJlAa OMOHMMHM — MeXKHayyHasg U MeXcucTeMHas. [T Me)XHayuyHOH
OMOHMMUH BeCbMa XapaKTepHBI iBa 0CHOBHBIX IPU3HaKa:

1. Hamuue ycroitunBoii feMHULIMY B pa3HBIX TEePMHHOJIOTHYECKUX CHCTeMax;

2. OrcyTcTBHe 0OIMX CEMAaHTUUECKUX MOJIeH.

UTto KacaeTcs MEXKCHCTEMHOW OMOHWIMHM, TO 37leCb Deub H/leT O TepMHHaX, 00pa30BaHHBIX OT OOIIeTUTepaTypHON
JIEKCHKHY Grarofjapst mpoLieccy TepMHHOIOru3ayu. [1ofo6Hble TepMUHBI OYYT SBAATHCS OMOHUMAaMH UMEHHO M0 OTHOLLIEHHIO
K 3TUM JIeKCMUeCKUM e[WHHLaM. 37ech YyKe HeoOXOJMMO TOBOPUTb O TAaKOM SIBIeEHMHM KaK acHMMeTpHUSl 3Haka.
TepmuHOIOrU3aLUK — 3TO JIMILLL Hauasio 0JIr0ro MHOTOCTYIIeHYaToro rnpoLecca pa3BuTus coga [4, C. 156].

PaccmoTpuM crefyrolie IpuMephl, TEPMUH «JulaTallds» UMeeT YCTOMUMBBbIe 3HAUEeHUs] B MareMaTHuKe — «MHOXKeCTBO
BCeX IepeMelljeHri1 Z, TIpY KOTOPBhIX MHOXKeCTBa B M A COBMazjaloT Mo MeHbIlled Mepe B OJHOM 3/ieMeHTe», TeOl0THH —
«sIB/IeHUe pacIIMpeHUsi TOPHBIX TOPOJ, YBeIMUYeHUs] UX IyCTOTHOTO IPOCTPAHCTBa» U MeAULMHe — «pacllMpeHue Wd
pacTshkeHHe Kakoro-nubo opraHa WM COCy[a B OpraHW3Me, HarpuMep, AWjaTalus TpeAcepius, AuiaTalys TMHILEeBoJa,
BasojWIaTauys». B JaHHOM c/lydae MbI BUAWM, UTO CeMaHTHUeCKHe IOl STUX TEPMHHOB HHKAK He IepeceKaroTcs, Oosee
TOT0, MeJVLIMHCKOe 3HaueHHe 3TOr0 TePMHHA SIBHO COPMMPOBAHO IO/ BAMSHUEM aHIVIMHACKOTO si3blKa, TepMuH «dilatation»
VMeeT TaKoe >ke TEPMUHOJIOTYeCcKoe 3HaueHue C TIOMETKONW «MeZULIMHCKOe».

E1je onuH npuMep, TepMUH «KaBepHa» TakKe MMeeT HeCKOJIbKO TepMUHO/I0TMYeCKUX 3HAaYeHUH: B Fe0/IOrMH — «I10/I0CTh B
TOPHBIX NIOPOZiaX HeNpaBW/ILHOW WM OKPYIVIONW (opMbl pasMepoM Gosiee 1 MM, TO ecTb KpyIiHee Iop U Mejbue merrjep. Kak
TIpaBW/IO, BO3HUKAET B pe3y/ibTaTe Bhblllje/lauBaHUsI BOJ0M paCTBOPUMBIX YacTHL] (KapCT) WX 3aCThIBaHUs J1aBbl, HACKIIIEHHOM
ra3oBbIMM KOMIIOHEHTaMH», B MeJUIIMHE — «[I0JIOCTb, BO3HMKAIOI[asi B OpraHax Teja MpHU pa3pylleHUHd U OMepTBeHUU
(Hekpo3e) TKaHel ¥ TIOC/TeAYIOUIEM Pa3KIDKeHWH OMEepPTBEBIIMX MacC», B CYLOCTPOEHHMM — «CO3/jaHHe TI0f, JHOM CyJHa
HCKYCCTBEHHOUN BO3AYILIHOW MPOCIOWKHU C W30BITOUHbIM JaBneHreM. OHa U30/1UpyeT GOJBLIYIO YacTh KOPITyCa OT KOHTAKTa C
BOJIOM, YeM [OCTWUraeTCsl 3HauWTe/JbHOe CHIDKEHHe COMNpOTHB/eHUsl». OfHaKo, B aHIVIMCKOM $3bIKE CJIOBO «Cavern»
yTIOTpeOsIsieTCsT TOJIBKO B Te0JIOTHM CO 3HaUeHWeM «Ilelepa, BIa/JfHa, IyCTOTa», B Me/IULIMHE JKe C aHaJIOTHYHBIM 3HaueHHeM
yroTpebsisieTcst TEpMUH «cavity».

TepMUH «MHLIU3ypa» UMeeT C/le[jyIoljyie 3HaueH!sI — TEPMUH, yIoTpebsisieMblii B HOpMa/IbHON aHaTOMUMU Ai/1st 0603HaueH!s
BBIPE30K Ha Pas/MYHBIX KOCTSAX CKejleTa, Ha HeKOTOPhIX BHYTPEHHHMX OpraHax, Ha YIIIHOW pakoBHMHE U B T'OJIOBHOM MO3TY, HO
TaK)Xe MMeeT 3HaueHue «BbleMKa, TOsiBjieHHe BTOPUYHOIO, [eKTPOTUYEeCKOro MoJb&Ma B MOMEHT CITyCKa Iy/bCOBOM BOJIHBI
BCJIe[ICTBHE 0OPaTHOTO TOKA KPOBH K JIEBOMY KeTyI0UKY, KOrZa 3aKphIT TIO/TY/TYHHBIN K/lallaH», XOTsS B COBPEMEHHBIX CI0BapsiX
BCTpeuaeTcsl TakkKe OHO/IOTHUECKOe 3HaueHHe 3TOro CoBa — «(OPHOXOHOTHH MOJUTFOCK), POZ MOJUTFOCKOB C 3aMOYHBIMH
CKBa)XUHamu». COIJIaCHO MHEHHIO OOJBIIMHCTBA YUEHBIX, AaHHBIA TEDPMUH SIBISETCS OTPAXKEHHEM IPOLIECCa TIOIUCEMUH,
TOCKOJIBKY BCE ero 3HaueHHsl OTHOCSTCS K O/TM3KOPOACTBEHHBIM HayKaM M UMEOT o0lie ceMaHTHueckue mojis [10].

IIpyuuHBI OMOHUMMHU

PaccmarprBasi 0CHOBHbIE TPUUMHBI OMOHUMUN MOXKHO BBI/IENIUTH CJIe/lyIOLLHe:

1. Pactymas MexxjucLMIIMHapHas MHTepaKLus;

2. ABTOpPUTETHOCTb U MPECTWKHOCTE OMpeZie/IeHHbIX HayUHbIX cdep;

3. Hanuuwe CXOfiCTBA B UCC/IEIyeMbIX 00BEKTaX, MPUHA/IEXKAIINX K Pa3/IMUHBIM 00/1aCTIM 3HaHUM [8].

B coBpeMeHHbIX HayKaX, TaKUX KaK TeHeTHKa, SIHIeMHOJIO0THs, BHUPYCONOTHS M [Jp. OYeHb MHOTO TEepMHUHOB
3aMMCTBOBAHHbBIX U3 aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, HO U OHU, HECMOTPS Ha CBOIO HOBHU3HY, He U30eXKa/ y4acTd oMoHuMUY. Harpumep,
TEPMHUH «IHHKEpP» UMeeT Je(UHUIIMN B TeHEeTHKe W KOMITBIOTEPHOM MPOrPaMMHUPOBAHUM, OJJHAKO, 00a 3TUX 3HAYEHUS] UMEIOT
o011ee IPOMCXOXKAEHME OT aHMHCKoro «linker».

TepMUH «TipaiiMep» yroTpeb/sieTcsi B MOJIEKY/ISIPHOM OMOJIOTUM CO 3HAaYeHWEM «OZHOLIeTIOUHasi HYK/IEMHOBasi KUC/I0Ta
(O/IUrOHYK/IEOTH/)», @ TAaKXKe B CTPOUTENbCTBE /i 0003HAUEHWs OIpE/eJeHHOr0 BUJA TPYHTOBKU. V3BECTHO, UTO 3TOT
TePMUH K TOMY ke 001a/laeT YCTOMUMBBIM U BeCbMa PaclpoCTPaHeHHbIM 3HauYeHHeM B KocMeTosoruu [9].

Takol TepMUH KakK «IIPOLIeCCHHI» [JeMOHCTPUPYeT HaM IIpOLlecC OMOHMMHUH B ee KJIaCCHUeCKOM ITOHMMaHHH. TepMuH,
3aMMCTBOBAHHbBIN U3 aHIIMHCKOTO S3bIKa, YIIOTPEO/IsieTCsl B MOJIEKY/ISIPHON OHUOMOTUM Y 9KOHOMUKE B COBEPIIIEHHO Pa3UUHbIX
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3HaueHusiX: «popmupoBanre monekyn PHK» u «06paboTka, mepepaboTka U XpaHeHHe WH(OpPMALMH» COOTBETCTBEHHO. XOTs
o0l1jee 3BeHO BCe-TakKU IIPUCYTCTBYET, 3TO, COOCTBEHHO, STUMOIorus [9].

ITofo6HBIM TpUMEpPOM STUMOJIOTMUYECKOM COCTaB/siIOllell MOKHO CUMTaTh TepMHMH «lIad@UIMHT», «IHXaHCep»
yToTpeb/ISIOLINICS B MOJIEKY/ISIPHOM OMOJIOTHY, TeHEeTHKe 1 My3bIKe.

SflBneHue monuceMun

SlBjleHMe TIO/IMCEMUM He MeHee paclPOCTPAaHEHO B TePMHMHOJOTHMH. MHEHHUs! yuYeHbIX-TEPMUHOJIOTOB OTHOCHTEBHO
TIOIMCeMUM Pa3/IMyYHbl, OJHU CUMTAIOT, UTO /[AHHOTrO SIBJIEHHS] He CYIeCTBYeT U C(JIOBO MOXXeT MMeTb HeOorpaHHYeHHOe
KO/IMYeCTBO 3HaUeHHH, KOTOpble Oylly XapaKTepHU30BaTh 3TO CJIOBO M COCTABJISITH €ro 1jesiocTHOoe BocrpusTie (B.A. 3BeruHiies,
JI.B. Illep6a).

[pyrue Bce e fonyckairoT Haauuue nomucemuu (ApHonbg U.B., Bygaros P.A.), Mo UX MHEHMIO OCHOBHOW NPUUMHOMN
pacTyiieil moauceMuu siBseTCsl TOT (DakKT, UTO ee MCTOUHHUKOM C/Ty’KaT 3aMMCTBOBAHUS U3 00IL[e/IMTepaTypHOro s3bIKa U HOBOE
3HaueHue (opmupyercs Onarogapsi Metadopusaryu. OfHaKo, cCjiefyeT MOMHHTb, UTO MeTa(opH3aLs TaKkKe CIIY>KUT
VICTOYHUKOM (hOpMHPOBaHUsI OMOHUMUU. I10 MHEHHIO YUeHbIX, OCHOBHBIMY IPU3HaKaMH T10/IMCEMUH SIB/ISHOTCS:

- Ha/Inuve HeCKOJIbKMX B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HaueHWH,

- KOHTEKCTyasIbHasi 3aBUCMOCTb,

- Pery/isipHOCTh CeMaHTUYeCKHX OTHOILEHWUN MeXy 3HaueHUsIMH,

- Ha/IMume 3HaUeHWH B PaMKax CMEXXHBIX Hayk [5, C.199].

Kak u B OMOHMMHM, B TOJMCEMMH BBIENST MEXKIUCLUUIUIMHAPHYIO M BHYTPUJUCLMIIMHApHYX (opMy.
MexaucuunarHapHas ¢opMa MoNIMCceMUH TpeJicTaB/sieT cobol TepMHHBI, YNOTpeOssiiolyecs B pas/IMuHbIX HarpaBlIeHHsAX
Me[IWL[MHBI, HarlpuMep, B XUPYPTMW W aHaTOMHU (aHACTOMO3), WIA B XHPYPruu W HeBpojorud (aHecresusi). OCHOBHOM
MIPUYMHOM [JAHHOTO BUZA TIOJIMCEMUH SIB/ISIETCS Ha/lMure 00JIbIIOro KOJIMYeCcTBa MUKPOTEPMUHOCHCTEM, B KOTOPBIX OJWH U TOT
’Ke TepMUH TpH3BaH BbIPa)KaTh pa3Hble 3HAYEHMSI.

BHyTpuaucurivHapHasi opma Mpe/cTaBaseT cobol Haauuve y TepMHUHA HECKOJIbKUX 3HAueHWH B paMKaxX OfIHOM
MHUKDPOCHCTeMBI. [IprurHON J@aHHOTO BHZA TIONHMCEMHUH SIBJISIETCS «OTCTaBaHWEe» TepMHHA OT HSBOIOLMM BbIPa)KaeMOro MM
MOHATHS. PacCMOTPUM TIpUMepHl, TEDMUH «TPOITM3M» BCTPeUaeTcsi B OMOIOTMM CO 3HaYeHHEM «peakKLiyiss OpUeHTHPOBaHHUS
K/IeTKH, TO eCTb HallpaBjeHHe pOCTa WY [BI)KEHUS! KJIETOK OTHOCHTE/BHO pasfipakKUTessi» U IMCUXOJAO0TUU CO 3HaueHUeM
«HEKOHTPOJIMpyeMble PeakLjUX Ha pasfipa’keHHe CO CTOPOHbI OKPY»Katollield cpe/ibl, KOTOpbIe BUSIIOT Ha MOBe/ieHNe Ue/loBeKay.
CpaBHMBasi 5TH 3HaueHHs] MOKHO OTMETUTh IepeceueHre CeMaHTUUYeCKUX To/el, YTo B CBOI ouepe/b SIBJISIeTCs IPU3HAKOM
Kak TO/IMCEeMUH, TaK 1 OMOHUMUM, eC/TU peub UJeT 0 MeXXCUCTeMHol oMoHumud [3, C. 124].

TepMuH «Crielicep» B TeHeTHKe MMeeT 3HaueHHe «HEeTpPaHCKpuOWpyemas mocienoBarensHocTs JHK Mexxay TaHzeMHO
TIOBTOPSIIOIIMMHUCS reHamu». Crielicep B MeMLIMHCKON TeXHHKe TpeCTaB/IseT KJIallaHHYH Kamepy, KOTOpbIi Ha KOPOTKOe
BpeMsi yZiep>KUBaeT a’po30/ib BHYTPU. DTO BCIIOMOTaTe/IbHOe YCTPOMCTBO [/l MHTa/SIIMK. Takke B TPaBMATOJIOTMH TePMHH
«crieficep» yroTpebnsieTcss CO 3HaueHHWEM «BCIIOMOTaTesbHOe YCTPOMCTBO A/ (MKCALUM MITKUX TKaHed K SHZAOIpPOTe3y
Ta300e/jpeHHOT0 CyCTaBa, WCIIOb3yeMOe IIPpU OPTOIeAUUEeCcKHX OIepalysix 10 3aMelleHHI0 CYyCTaBOB». 3HaueHUs AaHHOTO
TepMHHA B paMKaxX MUKPOCHUCTeM MeZUIIMHBI BecbMa pa3sHOOOpa3Hbl M BCTPEUaroTCs I10 MeHblilell Mepe B TpexX OTpac/isix, HO
JAHHBIA TepMUH YIOTPeO/IsIeTCsl M B CTPOMTE/IBHON TEPMHUHOIOTMH CO 3HaueHHeM «JHCTaHLIOHHAasl paMKa, KOTopast sSIB/ISeTCs]
KapKacoM CTeKJ/IoMakeTa U CAYXKUT A/t ¢UKcalluy CTeKos Ha OIrpeJiesieHHOM pacCTOSHUM Jpyr oT jpyra» [10]. MoxeT iu
JJaHHOe 3HaueHHe pPacCMaTpHBAThCs Kak IprMep mosmceMun? Vi 3To yske rposiBjieHHe OMOHAMHN? MoyKeT /i OfMH TepMHUH
TpeJICTaB/ISATh COOOM sIBJIEHVEe U TIOJTMCEMUM 1 OMOHUMUH OJJHOBPEMEHHO?

[puBeseM [pyrve TpUMEpbI, TEPMUHBI «OeHUMap», «OyTCTpem» W «KOH(AyHAWHT». V3HauaJbHO 3TH TEPMHHBI
(YHKIIMOHMPOBA/IM B TaKMX HayKaX KaK SKOHMMHKA U CTAaTUCTHKAa COOTBeTCTBeHHO. Of[HAKO B TOC/Ie/iHEe BPeMsi B HAayUHBIX
NMyO/MMKaUsaX MOXKHO BCTPETHUTb TaKWe CIOBOCOYETAHUSI KAK «TOCMUTA/MbHBIM OeHUMapKMHI» WU «OyTCTpern-aHanm3
HMMMYHHOI'O CTaryca y JieTeil», «KoH(payH UHT-(paKTOpb! IePBUUHBIX BEHO3HBIX TPOMOO030B 1 5MO0/MMii» 3TU TEPMHHEI ellje He
MMeeT yCTOsBLIerocs, 3aMKCHpPOBAHHOIO B C/I0Bape /I0MOMHUTEIbHOI0 MeJULIMHCKOTO 3HaueHHs], OfIHAaKO TeH/eHLIUs K 3TOMY
SIBHO TIPOC/Ie)KMBAETCsI.

Kiaccuueckumu ripuMepaMy MEXXIWCLMITMHAPHOW MOMMCEMHN OyIyT Takve TePMUHBI KaK «HJUOCUHKpa3us» MMeroLee
3HaueHUs1 B (apMakoJOTHU W TICUXOJIOTHUH, «CHOMMHI» B TeHETHKe W TICUXOJIOTHH, «IacCaX» B SMHAEMUONOTMH U
peHTreHosioruu U T.7i. CiefyeT OTMETUTD, UTO OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB 3aMMCTBYIOTCSI M3 aHIJIMMCKOTO SI3bIKa,
TIPX 3TOM OHM He SIBJISTFOTCSl MHTePHALMOHATIBHBIMA TepMHUHaMH. OHHU ObICTPO MPOHHUKAIOT B Pa3UyHble chephl sI3bIKa, Kak B
TepMHHOJIOTMUECKKE CI0U JieKCuueckoro ¢oH/a, Tak U B o0wenrTepaTypHele. Y Giarofapst Kak SKCTPaJMHIBUCTUUECKHM, TaK
Y VHTPaJMHIBUCTUYECKUM (PAKTOPaM, [JaHHbIE S3bIKOBbIE eJUHULIbI CTAHOBSTCSI UICTOUHUKOM MO/IMCEMUU U/TM OMOHUMUM.

3ak/iroueHue

PaccmarpuBasi siBieHUs] OMOHUMUK U TIOJIMCEMUM MBI TIPUIIUTM K BBIBOAY, UTO MHOTHME XapaKTepHble UepThl SIB/ISIOTCS
00IUMHU [I/I 3TUX ABYX TPOLIECCOB, TIOCKOJIbKY TePMUHOIOTHUECKUM 3BYKOBOH KOMILJIEKC MOXKET SIB/ISITHCS TTPOSIB/IEHUEM Kak
TIOJIICEMIH, TaK ¥ OMOHUMIU. OCHOBHBIM 3HAKOBBIM OTJIHUKEM 3THX JBYX SIBJIEHUM MOXKHO CUMTAaTh HaIUUMe WA OTCYTCTBHE
00X CeMaHTHUeCKUX Tojeld. OAHAKO MPUUMHBI BO3HUKHOBEHHWS 3TUX CEMAHTHUECKUX TI0jiell He BCEerJa TOHATHBI, Kak
TpaBuUJI0, OHM BO3HUKAIOT M0/, BO3/|eliCTBHEM MepBOHAYa/IbHOTO 3HAaUeHUs1 TepMUHA, KOTOpOe Takxke MepeHrMaeTCsl B Mpoliecce
3aUMCTBOBaHUs, MO0 (hOPMUPYETCs B pe3ysibTaTe MeTadOpUUecKoro rnepeHoca, eC/iv TEPMUH SIB/ISETCS JaBHO YCTOSIBLIMMCS B
DYCCKOM $I3bIKe.
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